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L 69 Eiropas Savienības 

Oficiālais Vēstnesis 
64. gadagājums 

Tiesību akti 2021. gada 26. februāris 
Izdevums  
latviešu valodā 

Tiesību akti, kuru virsraksti ir gaišajā drukā, attiecas uz kārtējiem jautājumien lauksaimniecības jomā un parasti ir spēkā tikai 
irerobežotu laika posmu. 

Visu citu tiesību aktu virsraksti ir tumšajā drukā, un pirms tiem ir zvaigznīte. 

(1) Dokuments attiecas uz EEZ. 





II 

(Neleģislatīvi akti) 

LĒMUMI 

PADOMES LĒMUMS (ES) 2021/357 

(2021. gada 25. februāris), 

ar ko groza Lēmumu 98/683/EK par valūtas kursa jautājumiem attiecībā uz CFA franku un Komoru 
Salu franku 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 219. panta 3. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas ieteikumu, 

ņemot vērā Eiropas Centrālās bankas atzinumu (1), 

tā kā: 

(1) Savienībai ir ekskluzīva kompetence monetāros un valūtas kursa jautājumos attiecībā uz dalībvalstīm, kuru valūta ir 
euro. Ja Savienībai Līgumos ir piešķirta ekskluzīva kompetence kādā konkrētā jomā, tad tikai Savienība drīkst veikt 
likumdošanas funkciju un pieņemt juridiski saistošus aktus, bet dalībvalstis pašas to var darīt tikai tad, ja Savienība 
tās ir pilnvarojusi. 

(2) Saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības darbību 219. panta 3. punktu Padomei ir jālemj par piemērotiem sarunu 
noteikumiem un nolīgumu noslēgšanu par monetāriem vai ārvalstu valūtas režīma jautājumiem. 

(3) Pirms euro ieviešanas Francija ar Rietumāfrikas Ekonomikas un monetāro savienību (Union économique et monétaire 
ouest-africaine, “UEMOA”), Centrālāfrikas Ekonomikas un monetāro kopienu (Communauté économique et monétaire de 
l’Afrique Centrale, “CEMAC”) un Komoru Salām bija noslēgusi nolīgumus par valūtas kursa jautājumiem, kuru mērķis 
bija garantēt CFA franka un Komoru Salu franka konvertējamību Francijas frankos ar fiksētu paritāti (2). Pēc Francijas 
franka aizstāšanas ar euro 1999. gada 1. janvārī Padome atļāva Francijai turpināt šādus nolīgumus, kas bija spēkā 
minētajā datumā (“pašreizējie nolīgumi”), saskaņā ar regulējumu, kas noteikts Padomes Lēmumā 98/683/EK (3). 

(1) 2020. gada 1. decembra atzinums (Oficiālajā Vēstnesī vēl nav publicēts). 
(2) Convention de coopération monétaire du 23 novembre 1972 entre les États membres de la Banque desÉtats de l’Afrique centrale 

(BEAC) et la République française, ar grozījumiem; Convention de compte d’opérations du 13 mars 1973 entre le ministre de 
l’Économie et des Finances de la République Française et le Président du Conseil de l’administration de la Banque des États de l’Afrique 
Centrale, ar grozījumiem; Accord de coopération du 4 décembre 1973 entre la République française et les Républiques membres de 
l’union monétaire ouest-africaine, ar grozījumiem; Convention de compte d’opérations du 4 décembre 1973 entre le ministre de 
l’Économie et des Finances de la République Française et le Président du conseil des ministres de l’Union monétaire ouest-africaine, ar 
grozījumiem; Accord de coopération monétaire du 23 novembre 1979 entre la République française et la République fédérale 
islamique des Comores, ar grozījumiem; Convention de compte d’opérations du 23 novembre 1979 entre le ministre de l’Économie et 
des Finances de la République Française et le ministre des Finances, de l’Économie et du Plan de la République fédérale des Comores, ar 
grozījumiem. 

(3) Padomes Lēmums 98/683/EK (1998. gada 23. novembris) par valūtas kursa jautājumiem attiecībā uz CFA franku un Komoru Salu 
franku (OV L 320, 28.11.1998., 58. lpp.). 
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(4) Lēmuma 98/683/EK 4. un 5. pantā ir noteiktas dažādas procedūras sarunām par pašreizējiem nolīgumiem un to 
grozīšanu atkarībā no tā, vai ir jāmaina minēto nolīgumu būtība vai darbības joma. 

(5) Francija un UEMOA valstis savu 1973. gada 4. decembra pašreizējo nolīgumu pašlaik aizstāj ar jaunu sadarbības 
nolīgumu par valūtas kursa jautājumiem. Minētais jaunais sadarbības nolīgums tika parakstīts 2019. gada 
21. decembrī, un tam ir pievienots jauns garantijas nolīgums, kurš jānoslēdz ar UEMOA valstu Centrālo banku. 
Francijas valdība 2020. gada 22. maijā Francijas Nacionālajai asamblejai iesniedza likumprojektu par jaunā 
sadarbības nolīguma ratifikāciju. 

(6) Pašreizējo nolīgumu par valūtas kursa jautājumiem starp Franciju un UEMOA, CEMAC un Komoru Salām aizstāšana 
neietilpst Lēmuma 98/683/EK 4. un 5. panta darbības jomā. Tas tā ir pat tad, ja šādu jaunu sadarbības nolīgumu 
būtība un darbības joma paliek nemainīgas, proti, nodrošināt konvertējamību starp euro un UEMOA, CEMAC un 
Komoru Salu valūtām ar fiksētu paritāti, ko sedz Francijas budžeta saistības. 

(7) Franciju vajadzētu pilnvarot aizstāt pašreizējos nolīgumus ar UEMOA, CEMAC un Komoru salām. Saskaņā ar 
Lēmumu 98/683/EK būtu jāturpina piemērot dažādās procedūras atkarībā no tā, vai aizstāšana ietekmē minēto 
nolīgumu būtību vai darbības jomu. Saistībā ar abām procedūrām pirms pašreizējo nolīgumu aizstāšanas ar 
jauniem sadarbības nolīgumiem būs jāiesaista kompetentās Savienības struktūras saskaņā ar esošo, attiecīgi, 
informācijas apmaiņas un apstiprināšanas režīmu. 

(8) Tādēļ Lēmums 98/683/EK būtu attiecīgi jāgroza, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Lēmumu 98/683/EK groza šādi: 

1) nosaukumu aizstāj ar šādu: 

“Padomes Lēmums 98/683/EK (1998. gada 23. novembris) par valūtas kursa jautājumiem attiecībā uz UEMOA, CEMAC 
un Komoru Salu valūtām”; 

2) lēmuma 3.–5. pantu aizstāj ar šādiem: 

“3. pants 

Francijas kompetentās iestādes regulāri informē Komisiju, Eiropas Centrālo banku un Ekonomikas un finanšu komiteju 
par nolīgumu īstenošanu. Francijas iestādes informē Ekonomikas un finanšu komiteju pirms paritātes maiņas starp euro 
un UEMOA, CEMAC vai Komoru Salu valūtām. 

4. pants 

Francija drīkst risināt sarunas un noslēgt pašreizējo nolīgumu izmaiņas vai tos aizstāt, ja netiek mainīta nolīgumu būtība 
vai darbības joma. Tā par šādām izmaiņām iepriekš informē Komisiju, Eiropas Centrālo banku un Ekonomikas un 
finanšu komiteju. 

5. pants 

Visus plānus mainīt pašreizējo nolīgumu būtību vai darbības jomu, tos grozot vai aizstājot, Francija iesniedz Komisijai, 
Eiropas Centrālajai bankai un Ekonomikas un finanšu komitejai. Šādi plāni ir jāapstiprina Padomei, pamatojoties uz 
Komisijas ieteikumu un pēc apspriešanās ar Eiropas Centrālo banku.” 
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2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā paziņošanas dienā. 

3. pants 

Šis lēmums ir adresēts Francijas Republikai. 

Briselē, 2021. gada 25. februārī  

Padomes vārdā – 
priekšsēdētājs 

J. BORRELL FONTELLES     
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PADOMES ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2021/358 

(2021. gada 22. februāris), 

ar kuru groza Īstenošanas lēmumu (ES) 2017/563, ar ko Igaunijas Republikai atļauj piemērot īpašu 
pasākumu, atkāpjoties no 287. panta Direktīvā 2006/112/EK par kopējo pievienotās vērtības 

nodokļa sistēmu 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes Direktīvu 2006/112/EK (2006. gada 28. novembris) par kopējo pievienotās vērtības nodokļa 
sistēmu (1) un jo īpaši tās 395. panta 1. punkta pirmo daļu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Ievērojot Direktīvas 2006/112/EK 287. panta 8. punktu, Igaunija var atbrīvot no pievienotās vērtības nodokļa 
(“PVN”) tos nodokļa maksātājus, kuru gada apgrozījums nepārsniedz 16 000 EUR ekvivalentu valsts valūtā pēc 
valūtas maiņas kursa, kas bija spēkā tās pievienošanās dienā. 

(2) Ar Padomes Īstenošanas lēmumu (ES) 2017/563 (2) Igaunijai tika atļauts ieviest īpašu pasākumu, atkāpjoties no 
Direktīvas 2006/112/EK 287. panta 8. punkta (“atkāpes pasākums”), lai atbrīvotu no PVN nodokļa maksātājus, 
kuru gada apgrozījums nav lielāks par 40 000 EUR. Igaunijai tika atļauts piemērot atkāpes pasākumu no 
2018. gada 1. janvāra līdz 2020. gada 31. decembrim vai dienai, kad stājas spēkā direktīva, ar ko groza Direktīvas 
2006/112/EK 281. līdz 294. pantu, atkarībā no tā, kurš datums ir agrāks. 

(3) Padome 2020. gada 18. februārī pieņēma Direktīvu (ES) 2020/285 (3), ar ko Direktīvas 2006/112/EK 281. līdz 
294. pantu groza attiecībā uz īpašo režīmu mazajiem uzņēmumiem un piemēro jaunus noteikumus mazajiem 
uzņēmumiem, tostarp dalībvalstu gada apgrozījuma maksimālo robežvērtību nosakot 85 000 EUR vai līdzvērtīgā 
apmērā attiecīgās valsts valūtā. 

(4) Vēstulē, kas Komisijā reģistrēta 2020. gada 9. oktobrī, Igaunija lūdza atļauju turpināt piemērot atkāpes pasākumu 
līdz 2024. gada 31. decembrim. 

(5) Saskaņā ar Direktīvas 2006/112/EK 395. panta 2. punkta otro daļu Komisija 2020. gada 15. oktobra vēstulē 
informēja pārējās dalībvalstis par Igaunijas pieprasījumu. Komisija ar 2020. gada 19. oktobra vēstuli paziņoja 
Igaunijai, ka tās rīcībā ir visa informācija, ko tā uzskata par vajadzīgu, lai izvērtētu pieprasījumu. 

(6) Atkāpes pasākums atbilst mērķiem, kas minēti Komisijas 2008. gada 25. jūnija paziņojumā ““Vispirms domāt par 
mazajiem uzņēmumiem” – Eiropas Mazās uzņēmējdarbības akts “Small Business Act””. 

(7) Pamatojoties uz Igaunijas sniegto informāciju atkāpes pasākumam būs tikai maznozīmīga ietekme uz Igaunijas 
kopējiem nodokļu ieņēmumiem, kas iekasēti galapatēriņa posmā. Nodokļa maksātāji joprojām varēs izvēlēties 
parasto PVN režīmu saskaņā ar Direktīvas 2006/112/EK 290. pantu. 

(8) Atkāpes pasākumam nebūs negatīvas ietekmes uz Savienības pašu resursiem, ko veido PVN, jo Igaunija veiks 
kompensācijas aprēķinu saskaņā ar Padomes Regulas (EEK, Euratom) Nr. 1553/89 (4) 6. pantu. 

(1) OV L 347, 11.12.2006., 1. lpp. 
(2) Padomes Īstenošanas lēmums (ES) 2017/563 (2017. gada 21. marts), ar ko Igaunijas Republikai atļauj piemērot īpašu pasākumu, 

atkāpjoties no 287. panta Direktīvā 2006/112/EK par kopējo pievienotās vērtības nodokļa sistēmu (OV L 80, 25.3.2017., 33. lpp.). 
(3) Padomes Direktīva (ES) 2020/285 (2020. gada 18. februāris), ar ko Direktīvu 2006/112/EK par kopējo pievienotās vērtības nodokļa 

sistēmu groza attiecībā uz īpašo režīmu mazajiem uzņēmumiem un Regulu (ES) Nr. 904/2010 groza attiecībā uz administratīvu 
sadarbību un informācijas apmaiņu nolūkā uzraudzīt mazajiem uzņēmumiem paredzētā īpašā režīma pareizu piemērošanu (OV L 62, 
2.3.2020., 13. lpp.). 

(4) Padomes Regula (EEK, Euratom) Nr. 1553/89 (1989. gada 29. maijs) par galīgajiem vienotajiem pasākumiem, lai iekasētu pašu 
resursus, ko veido pievienotās vērtības nodokļi (OV L 155, 7.6.1989., 9. lpp.). 
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(9) Ņemot vērā atkāpes pasākuma iespējamo pozitīvo ietekmi uz PVN pienākumu vienkāršošanu, samazinot 
administratīvo slogu un izmaksas mazajiem uzņēmumiem, būtu jāatļauj Igaunijai turpināt piemērot atkāpes 
pasākumu turpmākam laikposmam. 

(10) Atļauja piemērot atkāpes pasākumu būtu jāpiešķir uz noteiktu termiņu. Laika ierobežojumam vajadzētu būt 
pietiekamam, lai varētu novērtēt robežvērtības efektivitāti un piemērotību. Turklāt Direktīva (ES) 2020/285 
dalībvalstīm prasa līdz 2024. gada 31. decembrim pieņemt un publicēt normatīvos un administratīvos aktus, kas 
vajadzīgi, lai izpildītu minētās direktīvas 1. panta prasības, un minētos noteikumus piemērot no 2025. gada 
1. janvāra. Tādēļ ir lietderīgi atļaut Igaunijai piemērot atkāpes pasākumu līdz 2024. gada 31. decembrim. 

(11) Lai izvairītos no traucējumiem, būtu jāatļauj Igaunijai atkāpes pasākumu piemērot bez pārtraukuma. Tādēļ pieprasītā 
atļauja būtu jāpiešķir no 2021. gada 1. janvāra, lai tā būtu spēkā uzreiz pēc iepriekšējā regulējuma, kas atļauts ar 
Īstenošanas lēmumu (ES) 2017/563. 

(12) Tādēļ būtu attiecīgi jāgroza Īstenošanas lēmums (ES) 2017/563, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Īstenošanas lēmuma (ES) 2017/563 2. panta otro daļu aizstāj ar šādu: 

“Šo lēmumu piemēro no 2018. gada 1. janvāra līdz 2024. gada 31. decembrim.” 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā paziņošanas dienā. 

To piemēro no 2021. gada 1. janvāra līdz 2024. gada 31. decembrim. 

3. pants 

Šis lēmums ir adresēts Igaunijas Republikai. 

Briselē, 2021. gada 22. februārī  

Padomes vārdā – 
priekšsēdētājs 

J. BORRELL FONTELLES     
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PADOMES ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2021/359 

(2021. gada 22. februāris), 

ar ko Nīderlandei atļauj piemērot samazinātu nodokļu likmi elektroenerģijai, kura tiek piegādāta 
elektrotransportlīdzekļiem paredzētās uzlādes stacijās 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes Direktīvu 2003/96/EK (2003. gada 27. oktobris), kas pārkārto Kopienas noteikumus par nodokļu 
uzlikšanu energoproduktiem un elektroenerģijai (1), un jo īpaši tās 19. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Ar Padomes Īstenošanas lēmumu (ES) 2016/2266 (2) Nīderlandei saskaņā ar Direktīvas 2003/96/EK 19. pantu atļāva 
līdz 2020. gada 31. decembrim piemērot samazinātu nodokļu likmi elektroenerģijai, kas tiek piegādāta uzlādes 
stacijās, kuras tieši paredzētas elektrotransportlīdzekļu uzlādei. 

(2) Nīderlande 2020. gada 30. martā lūdza atļauju laikposmā no 2021. gada 1. janvāra līdz 2025. gada 1. janvārim 
turpināt piemērot samazinātu nodokļu likmi elektroenerģijai, kas tiek piegādāta elektrotransportlīdzekļiem 
paredzētās uzlādes stacijās. Pēc Komisijas pieprasījuma Nīderlande 2020. gada 20. novembrī sniedza papildu 
informāciju, lai pamatotu savu pieteikumu. 

(3) Ar samazināto nodokļu likmi ir plānots turpmāk veicināt elektrotransportlīdzekļu izmantošanu, samazinot 
izmaksas par elektroenerģiju, ko izmanto šādu transportlīdzekļu darbināšanai. 

(4) Elektrotransportlīdzekļu izmantošana neietver tādu gaisu piesārņojošu vielu emisiju, kas rodas no benzīna un 
dīzeļdegvielas vai citu fosilo kurināmo sadegšanas, un tādējādi palīdz uzlabot gaisa kvalitāti pilsētās. Turklāt 
elektrotransportlīdzekļu izmantošana var samazināt CO2 emisijas, jo īpaši ja elektroenerģija ir ražota, izmantojot 
atjaunojamos energoresursus. Tāpēc ir paredzams, ka samazinātas nodokļu likmes piemērošana elektroenerģijai, 
kas tiek piegādāta elektrotransportlīdzekļiem paredzētās uzlādes stacijās, veicinās Savienības vides aizsardzības, 
veselības aizsardzības un klimata politikas mērķu sasniegšanu. 

(5) Nīderlande uzsvēra, ka samazinātā nodokļu likme attiektos uz elektroenerģijas piegādi elektrotransportlīdzekļu 
uzlādes stacijām, kas ir tieši savienotas ar elektrotīklu, tajā skaitā publiskām uzlādes stacijām un dažām privātām vai 
korporatīvām uzlādes stacijām. 

(6) Nīderlande lūdza iespēju samazināto nodokļu likmi elektroenerģijai piemērot tikai uzlādes stacijām, kurās izmanto 
elektroenerģiju, lai tieši uzlādētu elektrotransportlīdzekļus, un nepiemērot to elektroenerģijai, kas tiek nodrošināta 
ar akumulatoru nomaiņu. 

(7) Samazināta nodokļu likme elektroenerģijai, kas tiek piegādāta elektrotransportlīdzekļiem uzlādes stacijās, uzlabos 
publisko uzlādes staciju darījumdarbības situāciju Nīderlandē, tādējādi padarot pievilcīgāku elektrotransportlīdzekļu 
izmantošanu un uzlabojot gaisa kvalitāti. 

(1) OV L 283, 31.10.2003., 51. lpp. 
(2) Padomes Īstenošanas lēmums (ES) 2016/2266 (2016. gada 6. decembris), ar ko Nīderlandei atļauj piemērot samazinātu nodokļu likmi 

elektroenerģijai, kura tiek piegādāta elektrotransportlīdzekļiem paredzētās uzlādes stacijās (OV L 342, 16.12.2016., 30. lpp.). 
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(8) Ņemot vērā elektrotransportlīdzekļu samērā ierobežoto skaitu un to, ka nodokļu līmenis elektroenerģijai, kuru 
uzlādes stacijās piegādā elektrotransportlīdzekļiem, kas nav paredzēti izmantošanai darījumdarbības nolūkā, 
pārsniegs minimālo nodokļu līmeni, kas noteikts Direktīvas 2003/96/EK 10. pantā, samazinātā nodokļu likme 
laikposmā, kuram lūgta atļauja, nevarētu radīt konkurences izkropļojumus un tādējādi tai nebūs negatīvas ietekmes 
uz iekšējā tirgus pareizu darbību. 

(9) Nodokļu līmenis elektroenerģijai, kuru uzlādes stacijās piegādā elektrotransportlīdzekļiem, kas nav paredzēti 
izmantošanai darījumdarbības nolūkā, pārsniegs minimālo nodokļu līmeni ar darījumdarbību nesaistītiem 
nolūkiem, kā noteikts Direktīvas 2003/96/EK 10. pantā. 

(10) Katrai atļaujai, kas piešķirta saskaņā ar Direktīvas 2003/96/EK 19. panta 1. punktu, ir jābūt stingri ierobežotai laikā. 
Lai nodrošinātu, ka atļaujas termiņš ir pietiekami ilgs, un tādējādi neatturētu attiecīgos uzņēmējus no vajadzīgo 
investīciju veikšanas, ir lietderīgi atļauju piešķirt uz lūgto laikposmu. Tomēr atļauju būtu jābeidz piemērot no 
dienas, kad sāk piemērot jebkādus elektrotransportlīdzekļiem piegādātas elektroenerģijas nodokļu atvieglojumu 
vispārīgus noteikumus, ko Padome pieņem saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības darbību 113. pantu vai citiem 
attiecīgiem tā noteikumiem, ja šādi noteikumi kļūst piemērojami pirms 2025. gada 1. janvāra. 

(11) Lai izvairītos no tā, ka piemērojamo nodokļu likmju izmaiņu dēļ varētu palielināties elektroenerģijas sadales un 
pārdales uzņēmumu administratīvais slogs, Nīderlandei vajadzētu būt iespējai bez pārtraukuma piemērot 
samazinātu nodokļu likmi elektroenerģijai, kas tiek piegādāta elektrotransportlīdzekļiem. Tādēļ lūgtā atļauja būtu 
jāpiešķir no 2021. gada 1. janvāra, lai bez pārtraukuma turpinātu iepriekšējo kārtību, kas atļauta ar Īstenošanas 
lēmumu (ES) 2016/2266. 

(12) Šis lēmums neskar Savienības valsts atbalsta noteikumu piemērošanu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Šajā lēmumā “elektrotransportlīdzeklis” ir elektrotransportlīdzeklis, kā tas definēts Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīvas 2014/94/ES (3) 2. panta 2) punktā. 

2. pants 

Nīderlandei tiek atļauts piemērot samazinātu nodokļu likmi elektroenerģijai, kas tiek piegādāta uzlādes stacijām, kurās tieši 
uzlādē elektrotransportlīdzekļus, izņemot uzlādes stacijas ar elektrotransportlīdzekļu akumulatoru nomaiņu, ar noteikumu, 
ka tiek ievēroti Direktīvas 2003/96/EK 10. pantā noteiktie minimālie nodokļu līmeņi. 

3. pants 

Šo lēmumu piemēro no 2021. gada 1. janvāra līdz 2025. gada 1. janvārim. 

Ja Padome, rīkojoties saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības darbību 113. pantu vai citiem attiecīgiem tā noteikumiem, 
nosaka vispārīgus noteikumus par nodokļu atvieglojumiem elektrotransportlīdzekļiem piegādātai elektroenerģijai, šis 
lēmums zaudē spēku dienā, kurā sāk piemērot šādus vispārīgos noteikumus. 

(3) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2014/94/ES (2014. gada 22. oktobris) par alternatīvo degvielu infrastruktūras ieviešanu (OV 
L 307, 28.10.2014., 1. lpp.). 
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4. pants 

Šis lēmums ir adresēts Nīderlandes Karalistei. 

Briselē, 2021. gada 22. februārī  

Padomes vārdā – 
priekšsēdētājs 

J. BORRELL FONTELLES     
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2021/360 

(2021. gada 19. februāris), 

ar ko pagarina paziņojumu par atbalstu konkrētām Eiropas pilsoņu iniciatīvām vākšanas posmus 
saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2020/1042 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2021) 1121) 

(Autentisks ir tikai teksts angļu valodā) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2020/1042 (2020. gada 15. jūlijs), ar ko paredz pagaidu 
pasākumus attiecībā uz Regulā (ES) 2019/788 par Eiropas pilsoņu iniciatīvu paredzēto vākšanas, verificēšanas un 
izskatīšanas posmu termiņiem, ņemot vērā Covid-19 uzliesmojumu (1), un jo īpaši tās 2. panta 2. punktu, 

apspriedusies ar Eiropas pilsoņu iniciatīvas komiteju, kas izveidota ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 
2019/788 22. pantu (2), 

tā kā: 

(1) Regulā (ES) 2020/1042 ir paredzēti pagaidu pasākumi, kuri attiecas uz Eiropas pilsoņu iniciatīvu un kuru mērķis ir 
risināt problēmas, ar ko pēc Pasaules Veselības organizācijas 2020. gada marta paziņojuma par to, ka Covid-19 
uzliesmojums ir kļuvis par pasaules mēroga pandēmiju, saskārās pilsoņu iniciatīvu organizatori, valstu pārvaldes 
iestādes un Savienības iestādes. Nākamajos mēnešos pēc minētā paziņojuma dalībvalstis pieņēma ierobežojošus 
pasākumus ar mērķi apkarot sabiedrības veselības krīzi. To rezultātā sabiedriskā dzīve gandrīz visās dalībvalstīs 
apstājās. Tāpēc ar Regulu (ES) 2020/1042 tika pagarināti daži Regulā (ES) 2019/788 noteiktie termiņi. 

(2) Ar Regulu (ES) 2020/1042 ir piešķirtas pilnvaras Komisijai noteiktos apstākļos par vēl trim mēnešiem pagarināt 
vākšanas posmu tām iniciatīvām, attiecībā uz kurām vākšanas posms turpinās jauna Covid-19 uzliesmojuma laikā. 
Nosacījumi jebkādai turpmākai pagarināšanai ir līdzīgi tiem, kuru rezultātā tika noteikts sākotnējais pagarinājums 
pēc Covid-19 uzliesmojuma 2020. gada martā, proti, ka vismaz ceturtā daļa dalībvalstu vai vairākas dalībvalstis, kas 
pārstāv vairāk nekā 35 % Savienības iedzīvotāju, piemēro pasākumus, ar kuriem reaģē uz Covid-19 pandēmiju un 
kuri būtiski kavē organizatoru spēju vākt paziņojumus par atbalstu papīra formātā un informēt sabiedrību par viņu 
pašlaik notiekošajām iniciatīvām. 

(3) Kopš Regulas (ES) 2020/1042 pieņemšanas 2020. gada jūlijā Komisija ir cieši uzraudzījusi situāciju dalībvalstīs. 

(4) Komisija, izvērtējot, ka ir izpildīti nosacījumi pagarinājuma piešķiršanai saskaņā ar Regulu (ES) 2020/1042 (3), 
2020. gada 17. decembrī piešķīra vēl trīs mēnešu pagarinājumu iniciatīvām, kuras 2020. gada 1. novembrī bija 
paziņojuma par atbalstu vākšanas procesā. Proporcionāls pagarinājums tika piešķirts iniciatīvām, kuru vākšanas 
periods sākās no 2020. gada 1. novembra līdz 17. decembrim. 

(5) Kopš 2020. gada 1. novembra Covid-19 izraisītā pandēmijas situācija vairākās dalībvalstīs nav būtiski mainījusies. 
Līdz 2021. gada janvāra beigām ievērojams skaits dalībvalstu joprojām bija ieviesušas pasākumus, kas ierobežo 
pilsoņu brīvu pārvietošanos valsts teritorijā, lai apturētu vai palēninātu Covid-19 izplatīšanos. Piecas dalībvalstis 
ziņoja, ka 2021. gada 1. februārī tās piemēroja valsts mēroga pārvietošanās ierobežošanas pasākumus, kas aizliedz 
vai būtiski ierobežo pilsoņu brīvību brīvi pārvietoties valsts teritorijā, savukārt 11 dalībvalstis ziņoja par vietēju 
pārvietošanās ierobežojumu piemērošanu. Minētie pārvietošanās ierobežojumi tika apvienoti ar papildu 
pasākumiem ar līdzīgu ierobežojošu ietekmi uz sabiedrisko dzīvi valsts teritorijā vai vismaz nozīmīgās tās daļās, 

(1) OV L 231, 17.7.2020., 7. lpp. 
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2019/788 (2019. gada 17. aprīlis) par Eiropas pilsoņu iniciatīvu (OV L 130, 17.5.2019., 

55. lpp.). 
(3) Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2020/2200 (2020. gada 17. decembris), ar ko pagarina paziņojumu par atbalstu konkrētām 

Eiropas pilsoņu iniciatīvām vākšanas posmus saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2020/1042 (OV L 434, 
23.12.2020, 56. lpp.). 
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tostarp ierobežojumiem attiecībā uz publisku vietu pieejamību, veikalu, restorānu un bāru slēgšanu vai ierobežotu 
atvēršanu, stingriem kapacitātes ierobežojumiem attiecībā uz publiskām un privātām sapulcēm un sanāksmēm un 
komandantstundu noteikšanu. Minēto papildu pasākumu ieviešana būtiski ietekmē organizatoru spēju vākt 
paziņojumus par atbalstu papīra formātā un informēt sabiedrību par viņu pašlaik notiekošajām iniciatīvām. 
Pamatojoties uz pašlaik pieejamo informāciju, minētie pasākumi vai ietekmes ziņā līdzīgi pasākumi, visticamāk, 
paliks spēkā vismaz trīs mēnešus. 

(6) Attiecīgās dalībvalstis pārstāv vismaz vienu ceturto daļu dalībvalstu un vairāk nekā 35 % Savienības iedzīvotāju. 

(7) Minēto iemeslu dēļ var secināt, ka attiecībā uz iniciatīvām, kurām vākšanas posms turpinājās 2021. gada 1. februārī, 
ir izpildīti nosacījumi vākšanas posma pagarinājuma piešķiršanai. Tāpēc minētie vākšanas posmi būtu jāpagarina par 
trim mēnešiem. 

(8) Iniciatīvām, attiecībā uz kurām vākšanas posms sākās laikā no 2021. gada 1. februāra līdz šā lēmuma pieņemšanas 
datumam, vākšanas posms būtu jāpagarina līdz 2022. gada 1. maijam. 

(9) Iniciatīvām, attiecībā uz kurām vākšanas posms beidzās laikā no 2021. gada 1. februāra līdz šā lēmuma pieņemšanas 
datumam, šis lēmums būtu jāpiemēro ar atpakaļejošu spēku. 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

1. Ja paziņojumu par atbalstu Eiropas pilsoņu iniciatīvai (“iniciatīva”) vākšana turpinājās 2021. gada 1. februārī, 
maksimālo vākšanas posmu attiecībā uz minēto iniciatīvu pagarina par trim mēnešiem. 

2. Ja paziņojumu par atbalstu kādai iniciatīvai vākšana sākās laikā no 2021. gada 1. februāra līdz šā lēmuma 
pieņemšanas datumam, vākšanas posmu attiecībā uz minēto iniciatīvu pagarina līdz 2022. gada 1. maijam. 

2. pants 

Vākšanas posmu jaunie beigu datumi attiecībā uz norādītajām iniciatīvām ir šādi: 

— iniciatīva “Ātrs, taisnīgs un efektīvs risinājums klimata pārmaiņām”: 2021. gada 6. maijs, 

— iniciatīva “Kohēzijas politika reģionu vienlīdzībai un reģionālo kultūru ilgtspējai”: 2021. gada 7. maijs, 

— iniciatīva “Aviācijas degvielas nodokļa atbrīvojuma izbeigšana Eiropā”: 2021. gada 10. maijs, 

— iniciatīva “Oglekļa cenas noteikšana cīņā pret klimata pārmaiņām”: 2021. gada 22. jūlijs, 

— iniciatīva “Audzējiet zinātnisko progresu: kultūraugi ir svarīgi!”: 2021. gada 25. jūlijs, 

— iniciatīva “Iznīdēt Eiropā korupciju pašā saknē, pārtraucot finansējumu valstīm, kurās tiesu sistēma joprojām ir 
neefektīva pēc noteiktā termiņa”: 2021. gada 12. septembris, 

— iniciatīva “Pasākumi klimata ārkārtas situācijas jomā”: 2021. gada 23. septembris, 

— iniciatīva “Glābiet bites un lauksaimniekus! Virzībā uz bitēm draudzīgu lauksaimniecību veselīgai videi”: 2021. gada 
30. septembris, 

— iniciatīva “Pārtraukt haizivju spuru atdalīšanu – pārtraukt tirdzniecību”: 2022. gada 31. janvāris, 
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— iniciatīva “VĒLĒTĀJI BEZ ROBEŽĀM. Pilnas politiskās tiesības ES pilsoņiem”: 2022. gada 11. marts, 

— iniciatīva “Beznosacījumu pamatienākumu ieviešana visā ES”: 2022. gada 25. marts; 

— iniciatīva “Libertà di condividere”: 2022. gada 1. maijs, 

— iniciatīva “Tiesības uz atveseļošanos”: 2022. gada 1. maijs, 

— iniciatīva “Pilsoniskās sabiedrības iniciatīva par biometriskās masveida novērošanas prakses aizliegumu”: 2022. gada 
1. maijs. 

3. pants 

Šim lēmumam ir atpakaļejošs spēks attiecībā uz tām iniciatīvām, kurām vākšanas posms beidzās laikā no 2021. gada 
1. februāra līdz šā lēmuma pieņemšanas dienai. 

4. pants 

Šis lēmums ir adresēts: 

— iniciatīvas “Ātrs, taisnīgs un efektīvs risinājums klimata pārmaiņām” organizatoru grupai, 

— iniciatīvas “Kohēzijas politika reģionu vienlīdzībai un reģionālo kultūru ilgtspējai” organizatoru grupai, 

— iniciatīvas “Aviācijas degvielas nodokļa atbrīvojuma izbeigšana Eiropā” organizatoru grupai, 

— iniciatīvas “Oglekļa cenas noteikšana cīņā pret klimata pārmaiņām” organizatoru grupai, 

— iniciatīvas “Audzējiet zinātnisko progresu: kultūraugi ir svarīgi!” organizatoru grupai, 

— iniciatīvas “Iznīdēt Eiropā korupciju pašā saknē, pārtraucot finansējumu valstīm, kurās tiesu sistēma joprojām ir 
neefektīva pēc noteiktā termiņa” organizatoru grupai, 

— iniciatīvas “Pasākumi klimata ārkārtas situācijas jomā” organizatoru grupai, 

— iniciatīvas “Glābiet bites un lauksaimniekus! Virzībā uz bitēm draudzīgu lauksaimniecību veselīgai videi” organizatoru 
grupai, 

— iniciatīvas “Pārtraukt haizivju spuru atdalīšanu – pārtraukt tirdzniecību” organizatoru grupai, 

— iniciatīvas “VĒLĒTĀJI BEZ ROBEŽĀM. Pilnas politiskās tiesības ES pilsoņiem” organizatoru grupai, 

— iniciatīvas “Beznosacījumu pamatienākumu ieviešana visā ES” organizatoru grupai, 

— iniciatīvas “Libertà di condividere” organizatoru grupai, 

— iniciatīvas “Tiesības uz atveseļošanos” organizatoru grupai, 

— iniciatīvas “Pilsoniskās sabiedrības iniciatīva par biometriskās masveida novērošanas prakses aizliegumu” organizatoru 
grupai. 

Briselē, 2021. gada 19. februārī  

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētājas vietniece 

Vera JOUROVÁ     
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2021/361 

(2021. gada 22. februāris), 

ar ko nosaka ārkārtas pasākumus, kuri sakarā ar Batrachochytrium salamandrivorans infekciju 
piemērojami salamandru sūtījumu pārvietošanai starp dalībvalstīm un šādu sūtījumu ievešanai 

Savienībā 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2021) 1018) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (2016. gada 9. marts) par pārnēsājamām dzīvnieku 
slimībām un ar ko groza un atceļ konkrētus aktus dzīvnieku veselības jomā (“Dzīvnieku veselības tiesību akts”) (1), un jo 
īpaši tās 259. panta ievadfrāzi un 1. punkta a) apakšpunktu un 261. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1) Batrachochytrium salamandrivorans (Bsal) ir salamandru patogēnā sēnīte, kas skar turēto un savvaļas salamandru 
populācijas un minētajās populācijās var izraisīt būtisku saslimstību un mirstību. Atsevišķām salamandru sugām 
Bsal ir letāla, savukārt citas sugas pret to ir pilnīgi vai daļēji rezistentas, taču tās Bsal var pārnēsāt uz ādas un tādējādi 
būt infekcijas rezervuārs un avots citām salamandru sugām vai izraisīt vides kontamināciju. 

(2) Saskaņā ar datiem, kas savākti Eiropas projektā “Jaunu infekcijas slimību ierobežošana salamandru populācijās 
nolūkā novērst Eiropas bioloģiskās daudzveidības mazināšanos” (Mitigating a new infectious disease in salamanders to 
counteract the loss of European biodiversity) (2) un pēc minētā projekta, inficēšanās ar Bsal ir notikusi Beļģijā, Vācijā, 
Nīderlandē, Apvienotajā Karalistē un Spānijā gan turēto, gan savvaļas salamandru populācijās. Valda uzskats, ka Bsal 
ir cēlusies Austrumāzijā un tur ir plaši izplatīta un ka tā ir endēmiska vismaz Japānā, Taizemē un Vjetnamā. Tajā pašā 
laikā trūkst informācijas par tās izplatību citās Savienības daļās un pasaulē. Tirdzniecība ar salamandrām, kas ir 
inficētas vai šo sēnīti pārnēsā, veicina Bsal izplatīšanos, un šī slimība rada nopietnu risku bioloģiskajai daudzveidībai 
teritorijās, ko tā kolonizējusi. 

(3) Ar Komisijas Īstenošanas lēmumu (ES) 2018/320 (3), kas grozīts ar Komisijas Īstenošanas lēmumu (ES) 2019/1998 
(4), nosaka dzīvnieku veselības aizsardzības pasākumus, kas piemērojami Savienības iekšējā tirdzniecībā ar 
salamandru sūtījumiem un šādu sūtījumu ievešanai Savienībā. Īstenošanas lēmums (ES) 2018/320 tika pieņemts, 
pamatojoties uz Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestādes (EFSA) 2017. gada 25. oktobra zinātnisko atzinumu (5) 
(“EFSA atzinums”) un Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestādes 2017. gada 21. februāra zinātnisko un tehnisko 
palīdzību (6) (“EFSA zinātniskā un tehniskā palīdzība”). Minēto lēmumu piemēro līdz 2021. gada 20. aprīlim. 

(4) EFSA atzinumā, EFSA tehniskajā palīdzībā un jaunākās zinātniskajās publikācijās (7) ir arī uzsvērtas daudzas 
nepilnības un neskaidrības pašreizējās zināšanās par daudziem Bsal īpašību aspektiem. Pasaules Dzīvnieku veselības 
organizācijas (OIE) starptautiskie tirdzniecības standarti vēl nav pilnīgi izstrādāti attiecībā uz Bsal diagnostikas 
metodēm, un tie nav pārskatīti, ņemot vērā ieteikumus par salamandru starptautisko tirdzniecību. 

(1) OV L 84, 31.3.2016., 1. lpp. 
(2) http://bsaleurope.com/european-distribution/ 
(3) Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2018/320 (2018. gada 28. februāris) par konkrētiem dzīvnieku veselības aizsardzības pasākumiem, 

kas sakarā ar sēnīti Batrachochytrium salamandrivorans piemērojami Savienības iekšējā tirdzniecībā ar salamandrām un šādu dzīvnieku 
ievešanai Savienībā (OV L 62, 5.3.2018., 18. lpp.). 

(4) Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2019/1998 (2019. gada 28. novembris), ar kuru attiecībā uz periodu, kādā piemēro dzīvnieku 
veselības aizsardzības pasākumus, kas sakarā ar sēnīti Batrachochytrium salamandrivorans noteikti attiecībā uz salamandrām, groza 
Īstenošanas lēmumu (ES) 2018/320 (OV L 310, 2.12.2019., 35. lpp.). 

(5) EFSA Journal 2017;15(11):5071. 
(6) EFSA Journal 2017;15(2):4739. 
(7) http://bsaleurope.com/scientific-publications/ 

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 69/12                                                                                                                                          26.2.2021.   

http://bsaleurope.com/european-distribution/
http://bsaleurope.com/scientific-publications/


(5) Bsal ir iekļauta Regulas (ES) 2016/429 II pielikuma sarakstā, un tādējādi uz to attiecas sarakstā norādītās slimības 
definīcija saskaņā ar Regulu (ES) 2016/429. Uz Bsal attiecas arī D kategorijas slimības definīcija, kas noteikta 
Komisijas Īstenošanas regulā (ES) 2018/1882 (8) attiecībā uz Caudata kārtas dzīvniekiem, kas ietver arī salamandras. 
Tomēr uz Caudata kārtas dzīvniekiem neattiecas Savienības noteikumi par sauszemes dzīvnieku un ūdensdzīvnieku 
sūtījumu pārvietošanu Savienībā un ievešanu Savienībā, kas ietverti Komisijas deleģētajos un īstenošanas aktos, kuri 
pieņemti saskaņā ar Regulu (ES) 2016/429, jo uz Caudata kārtas dzīvniekiem attiecas minētās regulas “citu 
dzīvnieku” definīcija. Ņemot vērā to, ka pašlaik trūkst zināšanu par daudziem Bsal īpašību aspektiem un ka nav 
attiecīgu starptautisku pamatnostādņu un ieteikumu par šo dzīvnieku tirdzniecību, Komisijas deleģētie un 
īstenošanas akti vēl nav pieņemti attiecībā uz Caudata kārtas dzīvniekiem, lai gan attiecībā uz sauszemes 
dzīvniekiem un ūdensdzīvniekiem tādi ir pieņemti. 

(6) Komisija kopīgi ar dalībvalstu kompetentajām iestādēm ir pārskatījusi dzīvnieku veselības situāciju saistībā ar Bsal 
Savienībā un dzīvnieku veselības aizsardzības pasākumus, kas paredzēti Īstenošanas lēmumā (ES) 2018/320. 
Īstenošanas lēmumā (ES) 2018/320 paredzētie pasākumi ir atzīti par piemērotiem, tāpēc dalībvalstis nekādus 
papildu tirdzniecības pasākumus, lai apkarotu Bsal, nav veikušas. Lai gan šķiet, ka Bsal uzliesmojumi pašlaik ir 
konstatēti tikai dažos atsevišķu dalībvalstu reģionos, Bsal turpmāka izplatīšanās Savienības iekšējās tirdzniecības 
rezultātā rada ievērojamu risku. 

(7) Tādēļ ir lietderīgi Savienības līmenī pieņemt ārkārtas pasākumus, lai novērstu Bsal izplatīšanos un izvairītos no 
nepamatotiem salamandru tirdzniecības traucējumiem. Ņemot vērā Īstenošanas lēmumā (ES) 2018/320 noteikto 
pasākumu efektivitāti, ir lietderīgi pieņemt līdzīgus pasākumus arī salamandru sūtījumu pārvietošanai Savienībā un 
ievešanai Savienībā no 2021. gada 21. aprīļa uz ierobežotu laiku, līdz tiks pieņemti pastāvīgāki dzīvnieku veselības 
pasākumi, kā tas ir attiecībā uz slimībām, kas skar sauszemes dzīvniekus un ūdensdzīvniekus. 

(8) Bsal no vienā reģionā mītošu salamandru sugas var tikt pārnesta uz citā reģionā mītošu salamandru sugu, un 
šķērskontaminācija var notikt dažādos objektos, kurus apsaimnieko operatori, kas tur salamandras un apmainās ar 
tām. Tas palielina risku tirgotajām salamandrām pārnest Bsal neatkarīgi no viņu izcelsmes vietas veselības statusa un 
viņu veselības stāvokļa savvaļā. Tāpēc riska mazināšanas pasākumi būtu jāpiemēro visiem salamandru sūtījumiem, 
kas paredzēti pārvietošanai starp dalībvalstīm vai ievešanai Savienībā. Tomēr šie pasākumi nebūtu jāpiemēro tādu 
salamandru nekomerciālai pārvietošanai, kuras ir lolojumdzīvnieki, jo uz šādu nekomerciālu pārvietošanu attiecas 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 576/2013 (9) noteikumi. Nekomerciāla pārvietošana attiecas tikai 
uz dzīvniekiem, par kuriem rūpējas un kurus pavada viņu īpašnieki vai pilnvarotās personas, un neattiecas uz 
īpašumtiesību nodošanu. Tāpēc tādu salamandru nekomerciāla pārvietošana, kuras ir lolojumdzīvnieki, rada 
nenozīmīgu Bsal izplatības risku gan tirgotajām salamandrām, gan savvaļā dzīvojošām salamandrām. 

(9) Salamandras, ar kurām apmainās tikai starp norobežotiem objektiem, kurus kompetentā iestāde apstiprinājusi 
saskaņā ar Regulu (ES) 2016/429, nebūtu jātur karantīnā vai jātestē, jo bioloģiskās drošības pasākumi, kas ir spēkā 
šajos norobežotajos objektos, ir atbilstoši, lai mazinātu Bsal izplatības risku. 

(10) Tādu salamandru sūtījumi, kuras ir ievestas Savienībā un kurām pēc turēšanas karantīnā ir negatīvi testa rezultāti vai 
kurām pēc ievešanas Savienībā veikta apmierinoša apstrāde attiecīgā objektā, nebūtu vēlreiz jākarantinē vai jātestē, ja 
tās paredzēts pārvietot uz citu dalībvalsti, ar nosacījumu, ka tās turētas izolēti no salamandrām ar atšķirīgu veselības 
statusu. 

(11) Trūkst informācijas par pasaules veterināro dienestu un laboratoriju tehniskajām iespējām veikt Bsal noteikšanas 
testus, savukārt dažādas struktūras Eiropas Savienībā ir guvušas ievērojamus panākumus Bsal diagnostikas un 
ārstēšanas jomā. Tādēļ būtu pareizi salamandru sūtījumus, ko ieved Savienībā, ievietot karantīnā attiecīgā objektā 
un pēc ievešanas Savienībā testēt un apstrādāt. 

(8) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2018/1882 (2018. gada 3. decembris) par dažu slimību profilakses un kontroles noteikumu 
piemērošanu attiecībā uz sarakstā norādīto slimību kategorijām un ar ko izveido sarakstu ar sugām un sugu grupām, kas rada sarakstā 
norādīto slimību ievērojamu izplatības risku (OV L 308, 4.12.2018., 21. lpp.). 

(9) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 576/2013 (2013. gada 12. jūnijs) par lolojumdzīvnieku nekomerciālu pārvietošanu un 
par Regulas (EK) Nr. 998/2003 atcelšanu (OV L 178, 28.6.2013., 1. lpp.). 
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(12) Sarakstā ar trešajām valstīm un teritorijām, kam atļauts izsniegt veterināros sertifikātus salamandru sūtījumu 
ievešanai Savienībā, būtu jāiekļauj tikai tās valstis un teritorijas, kas ir OIE dalībnieces un kam tāpēc ir jāievēro 
starptautiskie standarti attiecībā uz veterināro sertifikātu izsniegšanu. 

(13) Būtu jāspecificē apstrāde un tai būtu jāatbilst zinātniski recenzētā zinātniskajā literatūrā aprakstītajiem protokoliem, 
kas akcentēti EFSA zinātniskajā un tehniskajā palīdzībā, vai līdzvērtīgiem protokoliem. 

(14) Atļauja salamandru sūtījumu ievešanai Savienībā būtu jādod tikai attiecīgajai kompetentajai iestādei, kura atbild par 
robežkontroles punktu, caur kuru notiek ievešana Savienībā, ar nosacījumu, ka šī iestāde saņem par attiecīgo 
galamērķa objektu atbildīgās fiziskās vai juridiskās personas apliecinājumu, ka sūtījumus pieņems. 

(15) Šajā lēmumā paredzētie ārkārtas pasākumi būtu jāpiemēro no Regulas (ES) 2016/429 piemērošanas sākumdienas, 
un tie būtu jāpārskata, ņemot vērā epidemioloģiskās situācijas nopietnību jaunu notikumu dēļ un dalībvalstu 
kompetento iestāžu gada pārskatus. 

(16) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi atbilst Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās komitejas 
atzinumam, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Priekšmets un darbības joma 

Ar šo lēmumu nosaka ārkārtas pasākumus, kas piemērojami salamandru sūtījumu pārvietošanai starp dalībvalstīm un šādu 
sūtījumu ievešanai Savienībā (10). 

Šo lēmumu nepiemēro tādu salamandru nekomerciālai pārvietošanai, kuras ir lolojumdzīvnieki. 

2. pants 

Definīcijas 

Šajā lēmumā piemēro šādas definīcijas: 

a) “salamandras” ir visi Caudata kārtas abinieki; 

b) “Bsal” ir Batrachochytrium salamandrivorans (sēņu valsts, Chytridiomycota nodalījums, Rhizophydiales kārta) infekcija; 

c) “attiecīgs objekts” ir telpas: 

i) kurās salamandras tiek turētas karantīnā pirms nosūtīšanas uz citu dalībvalsti vai pēc to ievešanas Savienībā, ja tās ir 
paredzētas iekšējam tirgum; un 

ii) kuras pirms karantīnas perioda sākumdatuma reģistrējusi kompetentā iestāde; 

d) “attiecīgs diagnostikas tests” ir reāllaika kvantitatīvās polimerāzes ķēdes reakcijas (qPCR) tests, kurā ietilpst sugām 
specifiski praimeri STerF un STerR, kas amplificē 119 nukleotīdus garu Bsal DNS fragmentu. 

(10) Saskaņā ar Līguma par Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes izstāšanos no Eiropas Savienības un Eiropas Atomenerģijas 
kopienas un jo īpaši Protokola par Īriju/Ziemeļīriju 5. panta 4. punktu, to lasot saistībā ar minētā protokola 2. pielikumu, šajā lēmumā 
atsauces uz “Savienību” ietver Apvienotās Karalistes teritoriju attiecībā uz Ziemeļīriju. 
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3. pants 

Dzīvnieku veselības prasības salamandru sūtījumu pārvietošanai starp dalībvalstīm 

Dalībvalstis aizliedz salamandru sūtījumus nosūtīt uz citām dalībvalstīm, izņemot gadījumus, kur sūtījumi atbilst šādām 
dzīvnieku veselības prasībām: 

a) salamandrām jābūt no populācijas, kurā nav: 

i) mirstības bez noskaidrota cēloņa; 

ii) Bsal izraisītu miršanas gadījumu; 

iii) Bsal klīnisko pazīmju, jo īpaši ādas bojājumu un čūlu; 

b) salamandrām nedrīkst būt ne Bsal klīnisko pazīmju, ne simptomu, jo īpaši oficiālā veterinārārsta veiktas izmeklēšanas 
brīdī tām nedrīkst būt ādas bojājumu un čūlu; izmeklēšana jāveic 48 stundu laikā pirms sūtījuma nosūtīšanas uz 
galamērķa dalībvalsti; 

c) sūtījumā jābūt salamandrām, kuras atbilst vismaz vienam no šādiem prasību kopumiem: 

i) tām jābūt karantinētām attiecīgā objektā vismaz sešas nedēļas tieši pirms tāda veterinārā sertifikāta izdošanas 
dienas, kas atbilst I pielikuma A daļā dotajam paraugam; un sūtījumā esošo salamandru ādas uztriepes paraugu 
testiem uz Bsal piektajā karantīnas perioda nedēļā ar attiecīgu diagnostikas testu ir jābūt negatīviem, parauga 
lielumam jāatbilst III pielikuma 1. punkta a) apakšpunktā dotajiem paraugu lielumiem; vai 

ii) tām atbilstoši kompetentās iestādes prasībām jābūt apstrādātām pret Bsal saskaņā ar III pielikuma 1. punkta 
b) apakšpunktā norādīto atsauces tabulu; vai 

iii) tām jābūt no norobežota objekta un jābūt paredzētām nogādāšanai uz citu norobežotu objektu; vai 

iv) tām jābūt ievestām Savienībā no trešās valsts, jābūt karantinētām attiecīgā galamērķa objektā saskaņā ar 6. panta 
prasībām un turētām izolēti no citām salamandrām laikposmā no minētā karantīnas perioda beigām līdz 
d) apakšpunktā minētā veterinārā sertifikāta izsniegšanas dienai; 

d) sūtījumiem jābūt pievienotam veterinārajam sertifikātam, kas sagatavots saskaņā ar I pielikuma A daļā doto veterinārā 
sertifikāta paraugu. 

4. pants 

Dzīvnieku veselības prasības salamandru sūtījumu ievešanai Savienībā 

Kompetentā iestāde robežkontroles punktā, kur notiek ievešana Savienībā, atļauj Savienībā no trešām valstīm un teritorijām 
ievest salamandru sūtījumus, kas nodoti oficiālajām kontrolēm, kā paredzēts Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 
2017/625 (11) 47. panta 1. punktā, tikai tad, ja šo oficiālo kontroļu rezultāts robežkontroles punktā ir labvēlīgs un sūtījumi 
atbilst šādām prasībām: 

a) tiem jābūt no izcelsmes trešās valsts vai teritorijas, kas ir OIE locekle; 

(11) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2017/625 (2017. gada 15. marts) par oficiālajām kontrolēm un citām oficiālajām 
darbībām, kuras veic, lai nodrošinātu, ka tiek piemēroti pārtikas un barības aprites tiesību akti, noteikumi par dzīvnieku veselību un 
labturību, augu veselību un augu aizsardzības līdzekļiem, un ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 999/2001, 
(EK) Nr. 396/2005, (EK) Nr. 1069/2009, (EK) Nr. 1107/2009, (ES) Nr. 1151/2012, (ES) Nr. 652/2014, (ES) 2016/429 un 
(ES) 2016/2031, Padomes Regulas (EK) Nr. 1/2005 un (EK) Nr. 1099/2009 un Padomes Direktīvas 98/58/EK, 1999/74/EK, 
2007/43/EK, 2008/119/EK un 2008/120/EK un atceļ Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 854/2004 un (EK) Nr. 882/ 
2004, Padomes Direktīvas 89/608/EEK, 89/662/EEK, 90/425/EEK, 91/496/EEK, 96/23/EK, 96/93/EK un 97/78/EK un Padomes 
Lēmumu 92/438/EEK (Oficiālo kontroļu regula) (OV L 95, 7.4.2017., 1. lpp.). 
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b) sūtījumā esošajām salamandrām nedrīkst būt konstatētas nekādas Bsal klīniskās pazīmes, jo īpaši ādas bojājumu vai čūlu 
pazīmes oficiāla veterinārārsta veiktas klīniskās izmeklēšanas laikā, kas tiek veikta, lai izsniegtu d) apakšpunktā minēto 
veterināro sertifikātu; klīniskajai izmeklēšanai jābūt veiktai 48 stundu laikā pirms sūtījuma iekraušanas nosūtīšanai uz 
Savienību; 

c) pirms izsniedz d) apakšpunktā minēto veterināro sertifikātu, epidemioloģiskā vienība, kura sastāv no sūtījumā esošām 
salamandrām, vēlākais d) apakšpunktā minētā veterinārā sertifikāta izsniegšanas vajadzībām veiktas klīniskās 
izmeklēšanas brīdī jāizolē no citām salamandrām un kopš izmeklēšanas brīža tās nedrīkst būt bijušas saskarē ar citām 
salamandrām; 

d) sūtījumiem jābūt pievienotam veterinārajam sertifikātam, kas sagatavots saskaņā ar I pielikuma B daļā ietverto 
veterinārā sertifikāta paraugu. 

5. pants 

Pieņemšanas apliecinājums attiecībā uz galamērķa objektu 

Dalībvalstīm jānodrošina, ka gadījumos, kad salamandru sūtījumi ir paredzēti iekšējam tirgum, par sūtījumu atbildīgais 
operators sniedz rakstisku apliecinājumu vienā no robežkontroles punkta dalībvalsts oficiālajām valodām, un to paraksta 
fiziska vai juridiska persona, kas ir atbildīga par attiecīgo galamērķa objektu vai norobežoto objektu, norādot: 

a) galamērķa objekta nosaukumu, adresi un reģistrācijas numuru vai apstiprinājuma numuru norobežota objekta 
gadījumā; 

b) attiecīga galamērķa objekta gadījumā – ka tas atbilst II pielikumā izklāstītajām minimālajām prasībām; 

c) ka salamandru sūtījums tiks pieņemts karantīnā galamērķa objektā vai norobežotā objektā. 

6. pants 

Savienībā un attiecīgā galamērķa objektā ievesto salamandru sūtījumu karantīnas noteikumi 

Dalībvalstis gādā, ka: 

a) attiecīgajā galamērķa objektā operators salamandru sūtījumu tur karantīnā, līdz oficiālais veterinārārsts to no minētā 
objekta atbrīvo; 

b) oficiālais veterinārārsts attiecīgajā galamērķa objektā inspicē ikviena salamandru sūtījuma karantīnas apstākļus, tostarp 
pārbauda mirstības uzskaites dokumentus un salamandras klīniski apskata, jo īpaši meklējot ādas bojājumus un čūlas; 

c) oficiālais veterinārārsts saskaņā ar III pielikuma 1. un 2. punktā minētajām procedūrām veic izmeklēšanu, paraugošanu, 
testēšanu un apstrādi attiecībā uz Bsal; 

d) oficiālais veterinārārsts salamandru sūtījumu ar rakstisku atļauju no objekta atbrīvo: 

i) III pielikuma 1. punkta a) apakšpunktā minētās testēšanas gadījumā – ja kopš karantīnas perioda sākumdienas 
pagājušas vismaz sešas nedēļas, taču ne pirms ir saņemti negatīvi testa rezultāti – atkarībā no tā, kurš datums ir 
vēlāks; vai 

ii) III pielikuma 1. punkta b) apakšpunktā minētās apstrādes gadījumā – tikai pēc tam, kad apstrāde ir apmierinoši 
pabeigta. 
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7. pants 

Pasākumi, kas veicami, ja attiecīgā galamērķa objektā irBsaluzliesmojums 

1. Kompetentā iestāde nodrošina, ka tad, ja epidemioloģiskajā vienībā ir Bsal uzliesmojums, attiecīgajā galamērķa 
objektā tiek veikti šādi pasākumi: 

a) visas vienā epidemioloģiskajā vienībā esošās salamandras vai nu: 

i) tiek atbilstoši kompetentās iestādes prasībām apstrādātas pret Bsal saskaņā ar III pielikuma 3. punktu; vai arī 

ii) tiek nokautas un likvidētas kā dzīvnieku izcelsmes blakusprodukti, kas minēti Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulas (EK) Nr. 1069/2009 (12) 8. panta a) punkta iii) apakšpunktā, ievērojot tās 12. pantu; 

b) pēc a) apakšpunktā minēto pasākumu pabeigšanas attiecīgā galamērķa objekta teritorija, kurā epidemioloģiskā vienība 
turēta, tiek atbilstoši kompetentās iestādes prasībām iztīrīta un izdezinficēta. 

2. Kompetentā iestāde var pieprasīt apstrādātās salamandras testēt, lai verificētu 1. punkta a) apakšpunkta i) punktā 
minētās apstrādes iedarbīgumu, un attiecīgā gadījumā var pieprasīt atkārtotu apstrādi, lai nepieļautu Bsal izplatīšanos. 

8. pants 

Gada pārskata prasības 

Vēlākais katra gada 30. jūnijā dalībvalstis, kuras iepriekšējā gadā rīkojušās ar salamandru sūtījumiem, Komisijai par 
iepriekšējo gadu iesniedz šādu informāciju, turklāt informāciju par šādu sūtījumu pārvietošanu starp dalībvalstīm sniedz 
atsevišķi no informācijas par salamandru sūtījumu ievešanu Savienībā: 

a) cik epidemioloģiskajās vienībās ir konstatēts Bsal uzliesmojums; 

b) cik apstrādāts tādu epidemioloģisko vienību, kurās Bsal uzliesmojums netika konstatēts; 

c) jebkāda papildu informācija, kuru tās uzskata par būtisku gan attiecībā uz salamandru sūtījumu testēšanu, apstrādi un 
rīkošanos ar tiem, gan attiecībā uz šā lēmuma īstenošanu. 

9. pants 

Piemērojamība 

Šo lēmumu piemēro no 2021. gada 21. aprīļa līdz 2022. gada 31. decembrim. 

10. pants 

Adresāti 

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm. 

Briselē, 2021. gada 22. februārī  

Komisijas vārdā – 
Komisijas locekle 

Stella KYRIAKIDES     

(12) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1069/2009 (2009. gada 21. oktobris), ar ko nosaka veselības aizsardzības 
noteikumus attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes blakusproduktiem un atvasinātajiem produktiem, kuri nav paredzēti cilvēku patēriņam, 
un ar ko atceļ Regulu (EK) Nr. 1774/2002 (OV L 300, 14.11.2009., 1. lpp.). 
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I PIELIKUMS 

A DAĻA 

VETERINĀRĀ SERTIFIKĀTA PARAUGS 

salamandru pārvietošanai starp dalībvalstīm   
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B DAĻA 

VETERINĀRĀ SERTIFIKĀTA PARAUGS 

salamandru ievešanai Savienībā   
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II PIELIKUMS 

MINIMĀLIE NOSACĪJUMI ATTIECĪGAJIEM GALAMĒRĶA OBJEKTIEM 

1. Attiecīgais galamērķa objekts: 

a) izmanto sistēmu, kas nodrošina salamandru pienācīgu uzraudzību; 

b) ir kompetentās iestādes kontrolē; 

c) tiek tīrīts un dezinficēts saskaņā ar kompetentās iestādes norādījumiem. 

2. Attiecīgā objekta operators nodrošina, ka: 

a) konteinerus, būrus, aprīkojumu, transportlīdzekļus vai citus salamandru transportam izmantotos iespējami 
infekciozos materiālus, kuri netiek iznīcināti, tīra un dezinficē ar paņēmieniem, kas novērš Bsal izplatīšanos; 

b) atkritumus un notekūdeņus regulāri savāc, glabā un pēcāk apstrādā ar paņēmieniem, kas pasargā no Bsal 
izplatīšanās; 

c) karantinētu nobeigušos salamandru liemeņus pārbauda kompetentās iestādes norādītā laboratorijā; 

d) nepieciešamos testus un salamandru apstrādi veic pēc apspriešanās ar kompetento iestādi un tās uzraudzībā. 

3. Attiecīgo galamērķa objektu operators kompetento iestādi informē par visiem salamandru slimības un nāves 
gadījumiem karantīnas periodā. 

4. Attiecīgo galamērķa objektu operators reģistrē: 

a) katra attiecīgajā galamērķa objektā ievestā un no tā izvestā sūtījuma datumu, salamandru skaitu un sugu; 

b) salamandru sūtījumam līdzi doto veterināro sertifikātu un vienoto sanitāro ievešanas dokumentu kopijas; 

c) katru dienu – visus slimību gadījumus un nāves gadījumu skaitu; 

d) testēšanas datumus un rezultātus; 

e) apstrādes veidus un datumus, apstrādāto salamandru skaitu.   
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III PIELIKUMS 

ATTIECĪBĀ UZ BSAL VEIKTĀS PĀRBAUDES, PARAUGOŠANAS, TESTĒŠANAS UN APSTRĀDES 
PROCEDŪRAS 

1. Karantīnas laikā ar salamandrām veic šādas procedūras: 

a) ja vien operators nav izvēlējies saskaņā ar b) apakšpunktu veikt apstrādi, piektajā nedēļā pēc salamandru ievešanas 
attiecīgajā objektā karantinētu salamandru ādas uztriepes paraugiem atbilstoši atsauces tabulā norādītajiem paraugu 
lielumiem kompetentās iestādes uzraudzībā veic attiecīgu diagnostikas testu. 

Atsauces tabula (1): 

Epidemioloģiskās vienības 
lielums 

62 vai 
mazāk 

186 200 250 300 350 400 450 

Parauga lielums Visi 96 98 102 106 108 110 111   

b) ja operators izvēlas kādu no 3) punktā norādītajiem apstrādes veidiem, operatoram visas sūtījumā esošās 
salamandras oficiālā veterinārārsta uzraudzībā atbilstoši kompetentās iestādes prasībām jāapstrādā pret Bsal; 

c) oficiālais veterinārārsts b) apakšpunktā minētajos gadījumos var pieprasīt, lai epidemioloģiskās vienības 
reprezentatīvais paraugs tiktu analizēts ar attiecīgo diagnostikas testu pirms apstrādes, lai monitorētu Bsal klātbūtni, 
vai pēc apstrādes, lai verificētu Bsal neesību. Šādā gadījumā ādas uztriepes paraugus var apvienot no augstākais 
četriem dzīvniekiem; 

d) visu nobeigušos vai klīniski slimu salamandru ādas uztriepes paraugi, jo īpaši no tādām salamandrām, kurām ir ādas 
bojājumi, oficiālā veterinārārsta uzraudzībā ar attiecīgo diagnostikas testu jāpārbauda vai nu brīdī, kad salamandrām 
konstatēti ādas bojājumi vai citas klīniskās pazīmes, vai nāves brīdī – atkarībā no tā, kas iestājas agrāk; 

e) visām salamandrām, kuras attiecīgajā objektā nobeidzas, oficiālā veterinārārsta uzraudzībā jāveic pēcnāves 
veterinārā pārbaude, jo īpaši, lai pārbaudītu, vai ir Bsal pazīmes, un – ciktāl tas iespējams – apstiprinātu vai izslēgtu, 
ka nāves cēlonis ir Bsal. 

2. Visi karantīnas laikā paņemto paraugu testi un pēcnāves veterinārās pārbaudes jāveic kompetentās iestādes norādītajās 
laboratorijās. 

3. Par apmierinošu uzskata šādu apstrādi: 

a) salamandras ne mazāk kā 12 dienas tur vismaz 25 °C temperatūrā; 

b) salamandras ne mazāk kā 10 dienas tur vismaz 20 °C temperatūrā, to kombinējot ar apstrādi, kura paredz divreiz 
dienā veiktu 10 minūšu ilgu iegremdēšanu polymyxin E (2 000 IV/ml) vannā, kam seko apsmidzināšana ar 
vorikonazolu (12,5 μg/ml); 

c) jebkura cita apstrāde, kas iznīcina Bsal ar līdzvērtīgiem rezultātiem un par kuru rakstīts zinātniski recenzētā rakstā, 
kas publicēts zinātniskā žurnālā.   

(1) Pieņemot, ka Bsal prevalence epidemioloģiskajā vienībā ir 3 %, un ar attiecīgu diagnostikas testu, kura aprēķinātā jutība ir 80 %, 
nodrošinot Bsal konstatēšanu ar 95 % ticamību. 
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